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Постановка проблеми та актуальність 
дослідження. У праці досліджено проблему 
сценічного перекладу драматичного тексту як 
складного багаторівневого процесу, що виходить 
за межі суто лінгвістичної трансформації. Акту-
альність дослідження зумовлена необхідністю пе-
реосмислення ролі режисера в сучасному театрі 
як інтерпретатора і співтворця смислів, особливо 
в умовах актуалізації культурної пам’яті, мовної 
ідентичності та історичного досвіду в українсько-
му суспільстві. Крім того, співпраця режисера 
і перекладача є вельми важливою для сценічної 
постановки, оскільки театральний переклад – це 
створення нового тексту для сцени, який «живе», 
а не просто існує на папері.

Аналіз сучасних досліджень і публікацій. Про-
блематика перекладу драматичного тексту, сценічної 

інтерпретації та взаємодії мови й ідентичності ак-
тивно обговорюється у вітчизняній гуманітаристи-
ці. У контексті дослідження п’єси Браяна Фріла 
«Переклади» магістральними є наукові розвідки, що 
розглядають переклад не лише як мовне розкодуван-
ня, а як і соціокультурний, політичний акт.

Серед дослідників творчості Браяна Фріла 
варто виокремити Ф. Маззару та Д. Філіппопулу, 
які наголошують, що у п’єсі «Переклади» пере-
клад посідає центральне місце, виконуючи функ-
цію репрезентації ірландської ідентичності, істо-
ричної пам’яті та колоніального досвіду.

К. Мюррей наголошує, що в «Перекладах» по-
двійна функція мови визначає особливості драма-
тургічної побудови твору та зумовлює його склад-
ність для сценічного втілення. У цьому ключі 
праці дослідника дають можливість глибше зро-

зв’язок із колективним минулим. У роботі над статтею також використано наступні 
наукові методи: історичної ретроспекції, описовий, аналітичний, методи зіставлення 
та узагальнення. Наукова новизна. Сутність даного дослідження полягає в осмислен-
ні режисера як перекладача, який здійснює багаторівневе перетворення драматично-
го тексту, беручи до уваги вербальні та невербальні засоби театральної виразності. 
Уперше у вітчизняній науці постановка п’єси «Переклади» Б. Фріла аналізується як 
приклад «культурного перекладу», що, своєю чергою, дає можливість простежити про-
цес створення нових смислів у контексті актуального історичного досвіду. Висновки. 
Проаналізовано сценічну інтерпретацію сучасної п’єси «Переклади» Б. Фріла. Доведе-
но, що п’єса «Переклади» має імпліцитну перекладацьку природу, яка уможливлює її 
багатократне інтерпретаційне відтворення в різних культурних контекстах. З’ясовано, 
що така інтерпретація сприяє створенню нових смислових конфігурацій, у яких загос-
трюються питання етнокультурної ідентичності, (ре)конструкції історичної пам’яті та 
колоніального досвіду. Вистава створила простір для діалогу між культурами, у якому 
глядач виступає активним учасником процесу «перекладу» значень.

Abstract. The aim of this article is to examine the specific nature of a director’s 
interpretation of a dramatic text as a form of stage translation, using the example of the 
production of Brian Friel’s play ‘Translations’ in the Ukrainian theatrical context, as well as 
to identify the mechanisms of meaning transformation in the process of transferring a work 
into a different cultural and historical space. Research methodology. The following scientific 
methods were used in the preparation of this article: historical retrospection, descriptive and 
analytical methods. Scientific novelty. The essence of the work lies in the fact that the subject 
of the study is the director as a subject of translation activity, who carries out a multi-level 
transformation of the dramatic text, combining verbal and non-verbal means of theatrical 
expression. For the first time, the Ukrainian production of the play ‘Translations’ is examined 
as an example of dual translation – linguistic and cultural – which allows us to trace the 
process of forming new meanings within the context of contemporary historical experience. 
The conclusions. The stage interpretation of Brian Friel’s contemporary play ‘Translations’ 
is analyzed. It is proved that the play Translations has an implicit translational nature, which 
enables its multiple interpretive recreations in different cultural contexts. It is established 
that such an interpretation contributes to the creation of new semantic configurations, in 
which issues of ethnocultural identity, (re)construction of historical memory, and colonial 
experience are intensified. The production created a space for cross-cultural dialogue, in 
which the viewer acts as an active participant in the process of «translating» meanings.

KEYWORDS: 
director; stage translation; 
interpretation; cultural 
context; identity; memory; 
language; Brian Friel; 
‘Translations’.
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Режисер як перекладач драматургії: постановка «Перекладів» Браяна Фріла в українському контексті
Director as translator of dramaturgy: the production of Brian Friel’s ‘Translations’ in the Ukrainian context

зуміти, чому режисерська інтерпретація даної п’є-
си виходить за межі літературного потрактування 
і потребує осмислення мови як символу і носія 
історичної пам’яті народу.

А. Де Петріс звертає увагу на парадоксальну 
мовну структуру п’єси: конфлікт між ірландською 
та англійською мовами репрезентовано в тексті, 
написаному англійською. Такий художній прийом 
створює ефект умовної багатомовності, у якій 
одна мова заміщує іншу. Це положення є принци-
пово важливим для розуміння кожної наступної 
сценічної версії твору, адже кожне нове втілення 
п’єси вже є вторинним щодо оригіналу.

Отже, сьогодні, як вже було зазначено вище, 
театрознавчі розвідки з питань перекладу драма-
тичних творів у соціокультурному і політично-
му контексті є вельми актуальними. Отож мета 
статті – виявити специфіку режисерського про-
читання тексту п’єси «Переклади» Браяна Фріла 
як форми сценічного перекладу, визначити меха-
нізми трансформації смислів у процесі перене-
сення оригінального твору в інші історико-куль-
турні площини.

Виклад основного матеріалу. Традиційне 
трактування перекладу як процесу передачі зна-
чень між двома мовними системами є недостат-
нім для опису трансформацій, що відбуваються 
під час сценічної реалізації драматичного тексту 
в іншому культурно-історичному контексті. Те-
атральна постановка постає не лише як репре-
зентація перекладеного тексту, а як і автономний 
інтерпретаційний акт, у межах якого режисер, 
акторський склад, сценографи та глядацька ауди-
торія функціонують як співтворці сенсів, закладе-
них драматургом в оригіналі.

Драма Браяна Фріла «Переклади» («Trans
lations», 1980) у цьому контексті становить осо-
бливо релевантний об’єкт наукового дослідження. 
Як наголошують науковці Ф. Маззара та Д. Філіп-
популу, переклад у п’єсі посідає центральне місце, 
виконуючи функцію символічної репрезентації 
ірландської ідентичності та колоніального дос-
віду» (Mazzara & Philippopoulou, p. 6). Прем’єра 
української інтерпретації драми в Національно-
му академічному драматичному театрі імені Лесі 
Українки у жовтні 2022-го року (режисер-поста-
новник – народний артист України Кирило Кашлі-
ков) продемонструвала сильний потенціал твору 
до актуалізації в сучасному вітчизняному соціо-
культурному контексті: ірландський сюжет про 

британську колонізацію XIX століття став розмо-
вою про Україну 2020-х, про міста під окупацією, 
заборону мови, зникнення топонімів. Рецензенти 
київської постановки одностайно відзначали, що 
вистава не потребує жодних пояснень для україн-
ського глядача: «Кожне слово падає у напружений 
зал, якому не треба нічого пояснювати» (Поляко-
ва, 2022).

Це спостереження розкриває природу сценіч-
ного перекладу, здійсненого в київській постанов-
ці: режисер не «переніс» драматургічний текст 
про ірландців в українську сучасність, а нама-
гався зберегти універсальність заявленої в тексті 
ситуації, яка дає глядачам можливість самостійно 
«здійснити переклад» між двома культурними ре-
альностями.

Особливість п’єси «Переклади», як справед-
ливо завважують дослідники, полягає в тому, 
що мова одночасно виступає і предметом, і за-
собом репрезентації (Mazzara & Philippopoulou, 
p.  12). Для нашої наукової розвідки є важливим 
наступне спостереження: одним з головних чин-
ників конструювання нашої ідентичності є мова 
(у свідомості часто фактично ототожнюються 
мова і суспільна група). У постмодерністських 
теоріях ідентичність індивіда потрактовується як 
лінгвістичний конструкт. За словами культуроло-
га Джозефа Харріса, «самість людини можна по-
рівняти із розкішним багатокольоровим килимом 
із мов, які ми постійно вплітаємо в нього і пере-
плітаємо (Рахнянський, 2019, с. 29-30).

Мова відіграє основну роль в етнодиференці-
ації: вона є об’єктивним фактором як формування 
етнокультурної групи, так і її подальшого розвит-
ку. Суттєвим є те, що мова – це засіб формуван-
ня особливої мовної свідомості спільноти. Також 
етнодиференціювальними можуть виступати інші 
різноманітні чинники: уявлення про рідну зем-
лю, національний характер, народне і професійне 
мистецтво, цінності й норми, історична пам’ять, 
релігія тощо (Рахнянський, 2019, с. 30).

Отже, беручи до уваги вищевказану функцію 
«подвійної природи» мови у виставі «Перекла-
ди», перед режисером постає зумовлена необ-
хідність подвійної перекладацької операції (ре-
презентації ситуації, за якої одна мовна система 
умовно заміщує іншу), коли режисер виступає як 
інтерпретатор, що трансформує не лише вербаль-
ний текст, а й невербальні складові театрального 
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висловлювання (просторове, ритмічне, пластичне 
чи візуальне).

Загальновідомо, процес сценічного перекладу 
передбачає проходження висхідного культурного 
матеріалу через систему інтерпретаційних філь-
трів (акторська техніка, режисерська концепція, 
естетичні коди, рецептивні очікування авдиторії), 
що призводить до формування нових культурних 
конфігурацій.

Однією з ключових специфічних рис «Перекла-
дів» є їхня парадоксальна мовна структура: п’єса, 
що тематизує конфлікт між ірландською та англій-
ською мовами, написана виключно англійською.

Для київської постановки ця властивість тек-
сту набуває особливого значення. Теодозія Зарівна, 
перекладаючи п’єсу українською, опинялася перед 
тією самою конвенцією: персонажі мають грати 
«по-ірландськи», але говорять українською, яка 
«грає» роль і ірландської, й англійської одночасно 
залежно від персонажа. Таким чином, будь-який 
переклад п’єси іншою мовою є вторинним щодо 
вже здійсненого автором перекладацького акту.

Ця багаторівнева умовність не зводиться до 
втрати змісту, а сприяє його семантичному роз-
ширенню, оскільки український культурний дос-
від історично пов’язаний із подібними процеса-
ми мовної маргіналізації. Культурна оглядачка 
М. Полякова відзначила саме це «мовне рішення» 
як «одне з найкрасивіших у п’єсі»: «Приїжджі не 
розуміють місцевих, а місцеві вчили у школі дав-
ньогрецьку, а не англійську. І переклади правильні, 
переклади фальшиві або вже непотрібні перекла-
ди так насичують повітря, аж бринить» (Поляко-
ва, 2022). Це спостереження глядача підтверджує 
теоретичне припущення: мовна конвенція п’єси 
не лише зберігається в українській постановці – 
вона набуває нового, більш безпосереднього зна-
чення, бо українська авдиторія власним досвідом 
знає, що значить «існувати лише у перекладі».

На нашу думку, дотичним до даного дослі-
дження є міркування Ґабріеля Марселя на тему 
екзистенції людини, які він організовує навколо 
таких основних категорій, як пам’ять, ідентич-
ність і присутність у світі. Екзистенція, яку він 
розуміє як буття в дорозі, здійснюється й допов-
нюється через пам’ять минулого. Адже сягання 
думкою назад у часі дає змогу розпізнати минуле, 
що, на думку метра філософії екзистенціалізму, 
неминуче уявляється як пройдений шлях. У по-
зиції «людина  – блукач» приховується сутність 

автентичного буття людини у світі, тобто повне 
усвідомлення власного існування і прагнення до 
маніфестування своєї присутності. Підставою 
присутності в світі є можливість розпізнавання 
і розуміння минулого, яка спирається на процеси 
пам’ятання. Людина як «буття, що пам’ятає», пе-
редає свідчення, які є записом її індивідуальних 
спогадів, включених у рамки колективної пам’яті 
етнокультурної групи, до якої вона належить (Рах-
нянський, 2019, с. 102).

Постановка «Перекладів» у Національному 
академічному драматичному театрі імені Лесі 
Українки є унікальним явищем одночасно як куль-
турний, інституційний і суто театральний проєкт. 
У червні 2023-го року трупа виступила на сцені 
Abbey Theatre у Дубліні. Abbey Theatre – місце, де 
1980-го  року відбулася прем’єра «Перекладів» 
у виконанні Field Day Theatre Company. Та перша 
постановка відбулася не в Дубліні і не в Белфасті, 
а в Дері – «досить інакше для нас – ставити ви-
ставу там. Це мало величезний вплив» (Kolychev, 
2023). Те, що 43  роки потому українська трупа 
грала цю п’єсу на тій самій сцені під час повно-
масштабної війни, є театральним актом найвищої 
символічної інтенсивності.

Про значення цього моменту говорив міністр 
закордонних справ Ірландії Міхаель Мартін: «Пе-
реклади» – одна з найвеличніших п’єс про ідентич-
ність, мову, ландшафт, історію – про те, як ми спіл-
куємося через ці розділення або не можемо цього 
зробити. Дуже символічно, що національний теа-
тральний ансамбль Києва і його авдиторія відчули, 
що цей ірландський текст резонує з їхнім особистим 
і колективним досвідом, поки вони переживають цю 
жахливу незаконну війну» (Kolychev, 2023).

З нашої точки зору, в розмові про ірландський 
сюжет в українському прочитанні ключовим по-
ложенням є теза про подвійний переклад: ідеться 
не лише про мовну трансформацію тексту, а й про 
перенесення колоніального досвіду з одного істо-
рико-культурного контексту в інший.

Мовна асиметрія у п’єсі зумовлює комуніка-
тивні бар’єри та формує стан культурної залеж-
ності (Mazzara & Philippopoulou, p. 7-8). У поста-
новці Національного академічного драматичного 
театру імені Лесі Українки цей конфлікт інтер-
претується через український історичний досвід 
мовної політики, що надає глядачеві можливість 
здійснювати паралельне прочитання. У київській 
постановці «Перекладів» зустріч двох культур не 
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означає, що одна поглинає іншу: вона породжує 
щось третє, чого не було в жодній з них окремо.

Режисер вистави наголошував в одному з ін-
терв’ю: театр працює «щоб люди могли відчути 
емоції, не пов’язані з болем від втрати близької 
людини або страхом бомбардування» (Kolychev, 
2023). Водночас це не свідчить про спроби втечі 
від реальності. Вистава занурює глядачів у вир до-
леносних подій для Ірландії, хоча цей досвід і про-
живається у захищеному просторі, де біль набуває 
форми, стає осмисленим через події в Україні, але 
при цьому глядач не відчуває себе залишеним, са-
мотнім. У цьому і полягає одна з найосновніших 
функцій театру як психотерапевтичної практики.

Пам’ять як антропологічний чинник надає 
культурному тексту нескінченне джерело мотивів. 
Вона передбачає також і своєрідну модальність, 
обумовлюючи авторське ставлення до спогадува-
них образів, які можуть набувати іншого значення, 
відмінного від первинного, завдяки ностальгії, мі-
фологізації або нав’язливій повторюваності пев-
них «кадрів» з минулого. Пам’ять створює як міфи 
про наше минуле, так і фантасмагорії, виступаючи 
при цьому і як засіб репрезентації історії, чинник 
подолання історичної амнезії, і як ефективний пси-
хоаналітичний інструмент. В останньому з зазна-
чених випадків пам’ять бере участь у моделюванні 
внутрішніх процесів, які формують ідентичність 
індивіда. Індивідуальна і соціальна пам’ять тіс-
но пов’язані між собою. Здобутки індивідуальної 
пам’яті в процесі комунікативного акту трансфор-
муються у зміст соціальної пам’яті, а останній, 
засвоюючись індивідом, стає надбанням особи-
стого досвіду. У своїй єдності вони забезпечують 
безперервність і спадкоємність процесу пізнання, 
передачу індивідуальних і колективних надбань від 
покоління до покоління, що робить індивідуальний 
досвід невмирущим, а соціальний  – дієспромож-
ним (Рахнянський, 2019, с. 92-93).

Актори наповнюють ірландських персонажів 
власним воєнним досвідом. «Це п’єса про Ірлан-
дію, але одночасно про нас, і вона неймовірно 
актуальна, близька, зрозуміла» (Полякова, 2022). 
Персонажі «Перекладів» є культурними архети-
пами, що виходять далеко за межі ірландського 
контексту. Ось так, наприклад, Оуен – це архетип 
зрадника-посередника, який наївно вірить у ней-
тральність мови; Сара – архетип народу, який від-
войовує право говорити власним голосом; Х’ю – 
архетип інтелектуала, що стоїть між скам’янінням 
у минулому і відкритістю до майбутнього. Режи-

сер вистави формулює свою мистецьку позицію 
як питання: «Що є тією межею, переступивши 
яку, ти втрачаєш себе?» (Національний академіч-
ний драматичний театр імені Лесі Українки. Пе-
реклади: сторінка вистави)

Висновки. У результаті проведеного дослі-
дження встановлено, що режисер виконує функ-
цію інтерпретатора й співтворця нових смислів. 
На відміну від конвенційного мовного перекла-
ду, сценічна інтерпретація охоплює не лише сам 
текст, а й систему невербальних засобів (пласти-
ка, простір, ритм, візуальність), що формують ці-
лісну художню концепцію.

Дослідження доводить, що п’єса Браяна Фріла 
«Переклади» має імпліцитну перекладацьку при-
роду, яка уможливлює її багатократне інтерпрета-
ційне відтворення в різних культурних контекстах. 
З’ясовано, що така інтерпретація сприяє створен-
ню нових смислових конфігурацій, у яких загос-
трюються питання етнокультурної ідентичності, 
(ре)конструкції історичної пам’яті та колоніально-
го досвіду. Вистава створила простір для діалогу 
між культурами, у якому глядач виступає активним 
учасником процесу «перекладу» значень.

Постановка Національного академічного дра-
матичного театру імені Лесі Українки у жовтні 
2022 року стала тим феноменом «подвійного пере-
кладу», де відбувається не лише мовна трансформа-
ція, а й перенесення історико-культурного досвіду 
з ірландського ґрунту в українські сучасні реалії.

Сценічний переклад має часовий вимір: кожна 
нова постановка є реакцією на актуальні соціаль-
но-політичні обставини і, водночас, інтерпрета-
цією культурної пам’яті. Це акцентує історичну 
змінність смислів і залежність художнього твору 
від контексту його рецепції. Таким чином, теа-
тральна інтерпретація виступає не лише мистець-
ким, а й соціокультурним актом, що бере участь 
у формуванні суспільного дискурсу

Отже, сучасний режисер є перекладачем 
у широкому культурному сенсі  – суб’єкт, який 
здійснює трансформацію тексту в нову художню 
реальність, зумовлену конкретним історичним 
і соціокультурним контекстом, він функціонує 
як складний медіатор між текстом, культурою та 
глядачем, поєднуючи в собі ролі інтерпретатора, 
перекладача і співтворця. Його діяльність репре-
зентує багаторівневий акт трансформації, у якому 
драматургічний текст перестає бути статичною 
структурою і набуває динамічного характеру від-
критої семіотичної системи. У цьому контексті 
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режисура постає як практика культурного пере-
кладу, що передбачає не лише відтворення змісту, 
а й реконфігурацію значень відповідно до нових 
історичних і соціокультурних умов.

У даній науковій розвідці доведено, що п’єса 
«Переклади» Браяна Фріла містить у своїй основі 
метаперекладацький потенціал, який виявляється 
через проблематизацію мови як інструмента вла-
ди, ідентичності та пам’яті. Драматургія твору 
побудована на конфлікті мовних систем і культур-
них кодів, що робить її особливо відкритою до ін-
терпретаційних варіацій. Це дає змогу розглядати 
п’єсу, що аналізується, як модель перекладацько-
го процесу, де кожна нова постановка стає актом 
повторного «прочитання».

Перспективи подальших досліджень пов’язані 
з поглибленням теоретичного осмислення сценіч-
ного перекладу як окремого типу міжсеміотично-
го перекладу, а також із розширенням емпіричної 
бази через аналіз конкретних театральних кейсів 
у різних національних контекстах. Актуальним 
є також вивчення взаємодії режисерських страте-
гій із сучасними медіаформами, дослідження ролі 
глядача в процесі смислотворення, а також аналіз 
того, як театральні практики відображають і тран-
сформують глобальні процеси культурної взаємо-
дії, української ідентичності та пам’яті в умовах 
викликів сучасного світу.
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